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About the borrowed terms in modern Kazakh language

In article questions of the translation of the borrowed terms on the Kazakh language are considered. Authors
of article on concrete examples show, from what languages the terminological lexicon, and also ways of
transfer of the borrowed terms in modern Kazakh language is borrowed. Analyzing the translations of the
borrowed terms on the Kazakh language, prove that the Kazakh words, and also the Russian words and words
of the Arab-Persian origin are actively used.
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Terminology is the means of information exchange, a tool in mastering specialty, important factor of
communication between people as a way accelerating technical progress.

In a rapid developing reality of life in the XXI century each individual is known'through his efficiency,
as a professional in the field of special language (branch of science). In this connection the problem of ex-
plaining the essence and nature of terms in the educational sphere becomes urgent.

Terminology is the source of information, and also it’s the'part of lexis closely connected to it and liable
to external changes. Through terminology one can get acquainted with. periods, reasons of some historical
changes, the origin of civilizations and cultural, scientific, technical potential of language.

As a reflection of a special field of human activity and science terminological system shows the extent
to which that knowledge and science have been mastered. Nowadays at a time of rapidly changing concepts
and constantly evolving terms loan terms play a significant role in developing national terminology.

Terms conveying scientific concepts can be national, interethnic or international. Term words etymo-
logically are international or common to several languages.

Terminological system of Kazakh language had been formed and systemized during 50-70" of the XX
century. The conclusion was drawn that this article'was somewhat systemized and the fact that loan, i.e. in-
ternational terms make up 70-80 percent of Kazakh terminology can be proof to this.

According to scholars, terminologist specialists in order Kazakh language to become state language our
terminological structure from the point of view of quantitative proportion, i.e. 70—80 percent of terms in our
language have to be purely Kazakh words, and the rest 20-30 percent have to be loan words. This 20-30
percent of foreign words cannot spoil lexis and structure, unique features of our language.

According to some'scholars our terminology mostly consist of foreign words for not using national lan-
guage in the scientific sphere and due to subject specialists getting used to accepting ready-made terms from
foreign languages nstead of being engaged in term creation. Therefore the role of subject specialists in using
state languagen different spheres of science and technology, and realizing it in term creation are of great
importance.-To be more precise it depends on them. But not all subject specialists know requirements appli-
cable to terms, peculiarities of the terminological system, systemizing terms from the linguistic point of
view. Therefore due to terminology as a science directly connected with linguistics or formed based on lin-
guistics and in spite of the number of subject specialists who contributed greatly to making terms of certain
domains and internally systemizing them in a world experience, those terminologists who conducted termi-
nological works (including the theory of terminology science) and studied different issues of terminology
science are mainly linguists [1].

The period of penetration of international terms into our language comes together with the time of
Alash intelligentsia’s existence. This period is characterized by the valuable thoughts on terminology. A
group of scholars led by a leader of Alash intelligentsia A.Baitursinuly shared their opinions on the penetra-
tion, acceptance and use of international terms in our language. One of the important directions of this period
for our society and national language is that intelligentsia accepted foreign words in accordance with the
rules of our language.
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Though not all the terms formed by Kazakh intelligentsia during 1910-1930, but most of them were
dismissed for nothing. One group of such terms again came into use and take place in terminological fund
recently after 70-80 years interval. For example nowadays nominations like caoim (deposit), adic (method),
aoicmeme (methodology), kenec (council), ycacax; (troop), scanapmay (volcano) given in the dictionary of
N.Karatishkanuly are taken without any change and widely used as officially confirmed terms. Also some
terms occurring there dacexewinix (competition) nowadays given as facekenecmik, akim (administration)
nowadays serves as an equivalent of the word admunucmpamop, xammama (bulletin) equivalent of
npomoxon, xcapuama (advertisement) as the equivalent of pexnama penetrate into our terminological fund
with either semantic changes or changes in form [2].

Educated Kazakhs of the 20™ of the last century called words borrowed from another languages «alien
words», «loan wordsy», «foreign wordsy, «strange words», «unfamiliar words» and treated penetration.of the-
se words into our language as obstruction. Nazir Torekululy wrote a book «Foreign words» and Koshke
Kemengeruly wrote an article on «Alien words’ [3].

Accepting foreign words not as our own and referring to them with adjectives foreign, loan, borrowing
reflect attitude of language users and intelligentsia to these words at that period. According to
Sh.Kurmanbaiuly from the 30s these namings were called as «international terms» and their commonness for
languages of many nations and facilitating communication in the scientific-educational field was emphasized
[4].

Though they are called «international» on the level of general linguistics, it is known that these terms
are made from languages possessing strong linguistic impact as Latin, Greek; English, German, French and
etc. The problem of «international» terms in Kazakh terminology is not a recent issue. It has begun from the
end of the XIX century, XX century and refers to a problem that has:not been solved yet.

«Deinternationalization» is a process in the terminology science against internationalization of the ter-
minological fund. It’s the process of mass replacing international terms with the words in native language
that resulted from the historical, political and economic and other conditions and made people borrow ready-
made terms from other languages. This phenomenon usually starts, when science and education, economy of
the borrowing languages are developing and the basis'of national state is beginning to strengthen. This phe-
nomenon began to emerge recently after gaining independence. According to the pattern of national state and
the place our language takes in social life, i.e. according to'the linguistic situation in the country it is noticea-
ble that the process of «deinternationalizationy» in our country is very slow and weak [5].

Most of the linguistic (loan) terms inour language are Greek, Latin words accepted by means of Rus-
sian and remaining portion is Arabic, Persian and Russian words. For instance, Latin words: 6eiiinoeny (ad-
aptation) — axxomooayus, kemcimy(humiliate) — ouckpumunayus, yoeme (gradation) — epadayus and etc;
Greek words: xormanba (autograph) — aemoepag, kesen, mesein (period) — nepuoo, akcyiek (aristocrat)
— apucmokpam and etc; English words: cyx6am (interview) — unmepsvio, kewbacwot (leader) — nuoep
and etc.; German words: caywvim. (vessel), kan (box) — ¢ymnsp, azam oxcon (paragraph) — abzay, 6eden
(authority) — asmopumem and etc; French words: wipeak, ayes (timbre) — membp, con (decor) — dexop,
wymax (couplet) — xyniem, mayoaynwl (elite) — sruma and etc; Arabic and Persian words: Koran —
KypaH, mosque- mewim, hadji — xaoicel, caliphate — xanugpam, hadith — xaouc, chess — waxmam, shah —
wax, madrasah — meopece.

There are international concepts in our language with their suitable equivalents: opamop (orator) —
wewen, ouck (disk).— mabaxwa, xonopum (colouring) — penx, osayusi (ovation) — Kouiemem, 2oHopap
(honorarium) — kanamaxwsl and etc., there are lots of borrowed terms adapted to the phonetic rules of Ka-
zakh language: mpavop (marble) — map-map, apmucm (artist) — apmic, pors (vole) — pen, Homep (number)
— nemip and etc. We can notice increased number of international terms from periodicals and other sources
of information. Some of them were translated into Kazakh as they are and have already been formed when
terms in national language were paid great attention, while others were used in pairs, and the rest were used
in the initial form. For example, xomnosumop (composer) — caseep, menoous (melody) — ayen,
npezenmayus (presentation) — mycaykecep, mooa (fashion) — camu, myseil (museum) — Mypasicai, cmamys
(Statue) — MYCIH, apaHICUpOGWUK (arranger) — apPAHICUPOBKACLIH JHCACAYWIbL, OHOEYW, pecmaspayus
(restoration) — Kaiima enoey, Kainvina Keamipy, wedesp (masterpiece) — ocayhap, y30ik myviHObl, UPOHUSL
(irony) — xexecin, maakek, ouxyus (diction) — aukvin co3, makam, rumum (limit) — wek, mednce, peniuka
(replica) — kasvimna, inikne co3, nagoc (pathos) — wammuolx, wabvim, pyoun (rubine) — naegwin, aarn,
mpacghapem (stencil) — ynei, manmayvlpulHObIK, Oupudicep (conductor), noma (note), namwopmopm (still life),
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ampumeamp (amphitheater;), mpuroeus (trilogy), opama (drama), apus (aria), s3xpan (screen), yupx (cir-
cus), 6anem (ballet), srcaup (genre), posnv (piano), conama (sonata) and etc.

The word «mepanesmy (therapist) used in Russian and Kazakh Czechs call «unmsprnucmay (internist),
French call «iconspanucmy (généraliste) and Spanish call «mapansymay (terapeuta). If you remember that
French «wupropocveny (chirurgien), Italian «xupypro» (chirurgo) is given by one more international term
«upypey» in our language, medical service and treatment will be given in time. What Russian and Kazakhs
call «orcyprany in French is «peswoy (revue), in Italian «pusucmay (rivista), Spanish «pasucmay (revista),
Czech «uaconucuy (¢asopis) [6].

Lots of factors impact on the adaptation and formation of foreign terms in our language. The role of mass
media, books, textbooks and etc. are of great significance in term formation. But we can notice that in recent
times variants written in Kazakh are not well formed, for example: Ilexin, oucki, 3ayvim, Kanown.and ete:

Intentionally working on term formation, replacing it with linguistic units in the national language and
longing consciously to accept it are the important issues not only within framework of modern terminology,
but also on the level of language. The fact that Russian language which underwent the formation process
during centuries and now being an office management language is a donor language, i.e. «nourishing» and
Kazakh language is a «recipient», borrowing language impacts on a process of translating and using interna-
tional terms. To be precise, office management terminology of Kazakh language found own equivalents to
Russian traditional office management terminology such as pesonroyus (resolution), neuams (stamp),
xomanouposka (business trip), 3acedanue (session), cogewanue (meeting), yoocmosepenue (certificate),
ogopmaenue (documentation), svinucka (extract), paccolixa (distribution), omnpaska (mailing) in Kazakh as
oypviumama (resolution), mep (stamp), mepmadan (notehead), iccanap (business trip), omwipvic (session),
Kenec (meeting), Kyanix (certificate), pacimoey (documentation), y3inoi (extract), scibepinim (distribution),
arconeaminim (mailing) and also there are hundreds of terms penetrated from foreign languages recently, for
example umnuumenm (impeachment), unayeypayus (inauguration), umuoxc (image), npesenmayusi (presen-
tation), peiimune (rating), mapxemune (marketing), monumopuwe (monitoring), oépoxep (broker). The main
duty of ours is to direct, systemize this terminological stream properly selecting it and using for our own
need. At the moment our language is undergoing a terminological boom the issue of finding Kazakh equiva-
lents to loan terms still has lots of problems.

According to scholars there are generally two sources of the deficiency of the terminological row of
Russian language [7]. Nowadays terms that are called Russian and the three fourths of the words actively
used in its scientific and social life are originally foreign and it’s known that they were introduced into Rus-
sian not according to a certain system.but repeating each-other and inaccurately. This fact generated artifi-
cial, inappropriate types of homonymous, polysemic and semantic phenomena, increased terminological row
and influenced on the incorrect opinion about its scope in the mentioned terminological system. For example,
there are many homonyms derived from loan words in Russian zyxk — 1. weapon; 2. plant; bpax — 1. mar-
riage; 2. faulty; bap — bar(l. small restaurant; 2. unit of air pressure; 3. part of the car; 4. sliding sand on
the riverside. The word 6ap here came into Kazakh and together with meanings udmu/ to go (uou/go) and
umeemcs/ there are, number of homonymous meanings reaches six.

There are many several meanings of foreign words and root syllables in Russian that were borrowed
without any selection. For example the following syllable -nam coming at the end of the word denotes
1. A kind of disease (responam, ncuxonam), 2. doctor’s specialization (comeonam, arnonam),; and the sylla-
ble -um denotes. 1. A person (ooeccum), 2. A type of illness (6ponxum), 3. A mineral (maraxum), 4. A lower
hyperoxide (¢yreghum). Similar to these syllables 300c, 6uoc coming from Greek both mean life. Also it is
known that the direct meaning of foreign words usually is far from its terminological meaning. For instance,
D.S.Lotte saying that idiom /uouoma denotes language (Spanish) and peculiarity of language (Russian), and
vianda/euanoa denotes meal (Spanish) and meat (Russian), he calls such words «translator’s false friends».
There are many cases when words we accept conditionally and use in one meaning can denote another thing
in the source language. For example, the words cmena/ shift, mumune/ rally, carrom/ salute, xyryap/couloir,
peanusayus/realization, xomnaumenm/ compliment, aunus/line, Oucmanyus/distance, aopec/address,
unmennueenm/ intellectual, oupuscep/ conductor, mapw/ march are said to have another primary meanings
in some research works. Due to particular and universal circulation of foreign words in Russian even a single
word can denote various notions belonging to different spheres distant from one another and this made some
terms possess as many meanings as there are spheres they are used in. For instance, universal terms such as
30na/zone, Queypa/figure, kpan/ crane, gpaza/phase, pon/background, acpecam/ aggregate, oucnepcus/ dis-
persion shouldn’t be translated word-for-word but rather be classified according to their meanings and be
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given by a single word. Although meanings are based on different notional signs terms named by one word
according to the system of Russian language should be given Kazakh equivalents due to their meaning and
not be given with a single word as in Russian. For example, 30ra/ zone should be given with different words
as I.6endem/ lentil (geol.), 2. aiimax/ region (metal) and 6yxma/ bay as — 1. opam/ coil (metal.), 2. koiinay/
bay (geogr.) [8].

One term was translated differently and used in a different way in various textbooks and scientific
works for some time: xoncencyc/ consensus — Gamya, mamie, Kenicim, sicarnvl nikip, oananc/balance —
Oapecell, meneepim — wezepim/subtraction, wezepme, Kemimy, HCeHiloOiK, CHOHCOP/SPONSOr — Oemeyui,
Mmusmkep, Koaoayuivl, exkiad/deposit — canvim, amanam axwa, 0oxod/income — Kipic, mabwvic; YeHHAas
bymaeza/ security — KyHOul Kaeas, basanvl Kaeas, npuopumem/ priority — apmulKuibliblK, 0ACbIMOBLIbIK,
bacwvim bazvim, cemws/family — ombacwl, scanya and etc.

We can see such parity in any specialized field. Also there are some terms used inconsistently in spite
of the official confirmation by terminological committee. Even though most of the terms have Kazakh
equivalents confirmed by terminological committee, they are not used stably or used with their foreign vari-
ants parallely: azeyem/potential (nomenyuan), mopmebe/status (cmamyc), renix/transport (mpancnopm),
Mamin/text (mexcm), colnbin/grade (knacc).

A lot of important changes, events, news take place in the history of Kazakh language since the time we
gained independence. One of the peculiarities inherent to this period is that words borrowed from Arabic
revived and gained their terminological feature. Oriental elements used till the October revolution giving
way to Russian words came back and began to be used again. As an example:we.can refer to such renewed
terms in the system of modern Kazakh terms: xnacc/grade — cuvinoin, npoyenm/percent — nativi3,
ayoumopus/ classroom -0apicxana, nekmop/lecturer — Oapickep, mexcm/text — mamin, apxue/ archive —
Mypasam, euza/visa -pykcamuama, asmoobuoepaghus/ autobiography — emipbaan, mamoosscHsa/customs —
KedeH, uHpopmayus/information — axnapam, anpasum/alphabet — aninou, ronrexkmue/ collective —
YolcblM, Komnemenyus/competence — Kysvipem, Konguckayus/ confiscation — mapkiney, wkana/scale —
WaKLN, Kocmoc/space — eapviut, npooaema/problem — macene, ocmuyus/ justice — adinem and etc. The rea-
son of this linguistic phenomenon is that such changes'within a language being a spirit of nation are connect-
ed with the changes in a consciousness. It became«a strict norm to use Kazakh equivalents to the units com-
ing originally from Arabic, Persian which were used in.a parallel way.

Transparency of the meaning of term and knowledge of its form contributes not only to mastering sci-
ence and knowledge, but also to better memorizing it for a long time. It would be a big mistake to ignore this
side of an issue [9].

In order to understand informative nature of term we have to bear in mind that it’s a naming of special
concepts and means of transferring that special information. Resisting a flow of modern information and ana-
lyzing them in time, realizing systematically linguistic reflection of the news of science and technology are
not easy things to be done.

Using potential of Kazakh language to the maximum is the main element of making a linguistic system
that will provide Kazakh society with the information flow coming from all parts of the world. Therefore it’s
obvious that introducing Latin namings which are considered to be international terms unscrupulously would
damage worldview role of terms corresponding to national conception.

Generally there are two sources of forming terminological lexis of any language. One of them is nation-
al languageand the second one is languages of other nations. According to scholars the former is an internal
source of term formation and the latter is an external source. Using these sources is directly connected with
the level of development of science and education and the role of national language in social life. However,
if wepeer into the history of the development of Kazakh terminology dominant impact of extralinguistic fac-
tors on its formation is quite obvious [10].

In order to be among languages with developed scientific terminology (there are 60 languages around
the world in this list) we have to fulfill much work in systemizing, standardizing terms.

Nowadays in the process of globalization Kazakh people are trying hard to strengthen its economic, po-
litical and cultural connections with English-speaking countries. As a result there is increasing number of
loan words in Kazakh language. Mastering and studying English words and word combinations penetrating
into our language in huge numbers go behind the process of word exchange. Therefore in our opinion we
should research the function, ways and methods of conjoining loan words in the accepting language.
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K. JI.Panmumesa, A.TaxikeeBa, 3.K.CelinaxmeToBa

Kazipri ka3ak Tijiingeri kipme TepMuHaep xKaibIHAA

Makanaza Ka3ipri Ka3ak TUTiHIET KipMe TepMUHACPIIH ayAapblily OapbiChly COHIAK-aK Oepity Tociamepi MeH
JKOJIIApBI KAPacTHIPBULABL. ABTOpIAap Ka3ipri Ke3eHIeTi KipMe TepMUHACPAIH Kail TIIepAcH Kipil )KaTKaHbIH
AHBIKTAIl, OJIAPABIH OeNTili Jopekene TypakTaHa OacTaFaHBIH, OJapAbl aylapy OapbIChIHIA Ka3zak ce3zepi
KeHIHeH KOJJIaHBUIFaHBIH, COHIAH-aK apald-Iapchl, OpBIC CO3AEPIHIH KOJNJIAHBUTY  ePEKIIETIKTePIH HAKTHI
MBICaJlapMeH KOPCEeTTi.

K. JI.Panumesa, A.TaxukeeBa, 3. K.CetgaxmeToBa

O 3aMMCTBOBaHHBIX TEPMHUHAX B COBPEMCHHOM Ka3axXCKOM A3BIKE

B cratse PacCMOTPEHBI BOIIPOCHI NEPEBOAO03aMMCTBOBAHHLIX TEPMHUHOB Ha Ka3axCKUU SI3BIK. ABTOpaMI/I
CTaTb Ha KOHKPETHLIX MPUMEpPax IMOKa3aHbl, U3 KaAKHUX S3bIKOB 3aMMCTBOBaHA TCPMUHOJIOI'MYCCKaAs JICKCHUKA,
a TaKKe CIOCOOBI nepeaadyn 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB B COBPEMEHHOM  Ka3axXCKOM  A3BIKE.
HpoaHaanpOBaHm NEPEBOJABI 3aMMCTBOBAHHBIX TECPMHUHOB Ha Ka3axXCKUU A3BIK, AJOKa3aHO, 4YTO AKTHBHO
HUCIIOJIB3YIOTCA Ka3aXCKHUE CIJIOBA, a TAK)KE PYCCKUE CJIOBA U CJIOBA apaGCKo-nepcnucxoro TMPOUCXOXKACHUSA.
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